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D
Gültigkeit
Diese Montageanleitung ist freigegeben für Fahrzeuge mit Vorrüstung für 
Fond-Entertainment. Die jeweilige Modellgültigkeit erfragen Sie bitte bei 
Ihrem Mercedes-Benz Servicestützpunkt.

Einzelteile
• (1) Kleiderbügel

Wichtige Sicherheitshinweise

Beim Einstellen und Umklappen der Fahrzeugsitze mit montiertem 
Kleiderbügel kann es zur Kollision mit angrenzenden Bauteilen kommen. 
Stellen Sie den Fahrzeugsitz mit angemessener Vorsicht ein, um 
Sachschäden zu vermeiden.

Allgemeine Hinweise
Falls bei der Montage Schwierigkeiten auftreten, wenden Sie sich bitte an 
eine qualifizierte Fachwerkstatt. Mercedes-Benz empfiehlt Ihnen hierfür 
einen Mercedes-Benz Servicestützpunkt.

Änderungen von technischen Details gegenüber Abbildungen der 
Montageanleitung sind vorbehalten.

Montage
1. Kleiderbügel (1) an die Blende (5) halten, bis diese entriegelt und den 

Kleiderbügel (1) einschieben, bis dieser hörbar einrastet.

Bügel abnehmen
Zum Transport von Kleidungsstücken kann der obere Teil des 
Kleiderbügels abgenommen werden.
1. Taste (3) drücken und den Bügel (1) am Haken (2) aus dem Unterteil 

nach oben herausziehen.

Demontage
1. Taste (4) drücken und Kleiderbügel aus dem Sitz ziehen.

gb
Validity
These installation instructions are approved for vehicles with Rear Seat 
Entertainment System fittings. For more information on the validity of 
these fitting instructions for your vehicle, please consult your 
Mercedes-Benz Service Centre.

Parts included
• (1) Coat hanger

Important safety notes

Collisions with adjacent components may occur when adjusting or 
folding forward seats with a coat hanger fitted. Adjust the seat with 
appropriate care to prevent damage.

General notes
If difficulties arise during fitting, please contact a qualified specialist 
workshop. Mercedes-Benz recommends that you use a Mercedes-Benz 
Service Centre.

The manufacturer reserves the right to change any of the technical 
details shown in these installation instructions.

Installation
1. Hold coat hanger (1) on aperture (5) until it unlocks, and insert coat 

hanger (1) until it audibly engages.

Removing the coat hanger
The upper part of the coat hanger can be removed in order to transport 
clothing.
1. Press button (3) and remove coat hanger upwards (1) by hook (2) 

from the lower section.

Removal
1. Press button (4) and remove the coat hanger from the seat.

GWARNUNG

Hinter dem Fahrzeugsitz, an dem der Kleiderbügel befestigt ist, dürfen 
während der Fahrt keine Personen sitzen. Ansonsten können durch 
den Kleiderbügel bei starkem Bremsen, bei plötzlichem 
Richtungswechsel oder bei einem Unfall diese Personen verletzt 
werden.

GWARNING

No persons are permitted to sit behind the seat to which the coat 
hanger is attached while the vehicle is in motion. Otherwise, these 
persons could be injured by the coat hanger in the event of sudden 
braking, an abrupt change in direction or an accident.
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usa
Validity
These installation instructions are approved for vehicles with Rear Seat 
Entertainment System fittings. For more information regarding the 
applicability of these operating instructions to your vehicle, please 
consult your Mercedes-Benz Center.

Parts included
• (1) Coat hanger

Important safety notes

When adjusting and folding down the seats, there is a danger the coat 
hanger could collide with adjacent components if the coat hanger is 
fitted. Adjust the seat with appropriate care to prevent damage.

General notes
If difficulties arise during fitting, please contact a qualified specialist 
workshop. Mercedes-Benz recommends that you use a Mercedes-Benz 
Center.

The manufacturer reserves the right to make changes to any of the 
technical details shown in the illustrations in these installation 
instructions.

Installation
1. Hold coat hanger (1) onto aperture (5) until it unlocks and insert coat 

hanger (1) until it audibly engages.

Detaching the coat hanger
The upper section of the coat hanger can be detached for transporting 
items of clothing.
1. Press button (3) and remove coat hanger upwards (1) by hook (2) 

from the lower section.

Removal
1. Press button (4) and remove the coat hanger from the seat.

F
Validité
Ces instructions de montage sont valables pour les véhicules avec 
prééquipement pour système multimédia arrière. Pour connaître les 
modèles auxquels les instructions de montage se rapportent, 
adressez-vous à un point de service Mercedes-Benz.

Détail des pièces
• (1) Cintre

Consignes de sécurité importantes

Si vous réglez ou basculez le siège du véhicule alors que le cintre est 
monté, vous risquez de heurter les éléments avoisinants. Réglez le siège 
du véhicule avec précaution afin d'éviter des dommages matériels.

Remarques générales
En cas de difficultés lors de la pose, veuillez vous adresser à un atelier 
qualifié. Mercedes-Benz vous recommande pour cela de vous adresser à 
un point de service Mercedes-Benz.

Sous réserve de modification de détails techniques par rapport aux 
illustrations de ces instructions de montage.

Pose
1. Placez le cintre (1) devant le cache (5) jusqu'à ce qu'il se déverrouille 

et insérez le cintre (1) jusqu'à ce qu'il se verrouille de manière 
audible.

Retrait du cintre
Vous avez la possibilité de retirer la partie supérieure du cintre pour 
transporter des vêtements.
1. Appuyez sur la touche (3) et détachez le cintre (1) de la partie 

inférieure en le tirant vers le haut par le crochet (2).

Dépose
1. Appuyez sur la touche (4) et retirez le cintre du siège.

GWARNING

While the vehicle is in motion, no one is allowed to sit behind the seat 
on which the coat hanger is attached. That person may otherwise be 
injured by the coat hanger in the event of an accident, sudden braking 
or an abrupt change in direction.

GATTENTION

Pendant la marche, aucun passager ne doit s'installer derrière le siège 
du véhicule auquel est fixé le cintre. Sinon, ces personnes pourraient 
être blessées par le cintre en cas de freinage violent, de changement 
brusque de direction ou d'accident.
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E
Validez
Estas instrucciones de montaje están autorizadas para vehículos con 
preinstalación para sistema de entretenimiento para las plazas traseras. 
Obtendrá información acerca de la validez para el modelo 
correspondiente en cualquier punto de servicio Mercedes-Benz.

Componentes
• (1) Percha para ropa

Indicaciones de seguridad importantes

Al ajustar o plegar los asientos con la percha para ropa montada, esta 
puede colisionar con componentes contiguos. Ajuste el asiento del 
vehículo con la precaución apropiada para evitar daños materiales.

Indicaciones de carácter general
En caso de que surjan dificultades al efectuar el montaje, acuda a un 
taller especializado. Mercedes-Benz le recomienda al respecto un punto 
de servicio Mercedes-Benz.

Nos reservamos el derecho de modificar detalles técnicos con respecto 
a las figuras de las instrucciones de montaje.

Montaje
1. Sostenga la percha (1) junto al embellecedor (5) hasta que este se 

desenclave e inserte la percha (1) hasta que quede enclavada de 
forma audible.

Extracción de la percha
La parte superior de la percha puede extraerse para transportar prendas 
de ropa.
1. Pulse la tecla (3) y extraiga el estribo (1) de la parte inferior tirando 

del gancho (2) hacia arriba.

Desmontaje
1. Pulse la tecla (4) y extraiga la percha del asiento.

I
Validità
Le presenti Istruzioni di montaggio sono approvate per i veicoli dotati di 
predisposizione per il Rear Seat Entertainment System. Rivolgersi ad un 
Punto di Assistenza Mercedes-Benz per ulteriori informazioni riguardanti 
i modelli di veicolo sui quali è possibile effettuare il montaggio del 
presente articolo.

Componenti
• (1) Gruccia appendiabiti

Avvertenze di sicurezza importanti

Durante la regolazione e il ribaltamento dei sedili del veicolo con la 
gruccia appendiabiti montata, possono verificarsi collisioni con i 
componenti adiacenti. Regolare il sedile con la massima cautela per 
evitare danni materiali.

Avvertenze generali
In caso di difficoltà durante il montaggio rivolgersi a un'officina 
qualificata. La Mercedes-Benz raccomanda a tal proposito di rivolgersi a 
un Punto di Assistenza Mercedes-Benz.

Con riserva di modifiche ai dettagli tecnici rispetto alle illustrazioni 
riportate nelle presenti Istruzioni di montaggio.

Montaggio
1. Mantenere la gruccia appendiabiti (1) in corrispondenza della 

mascherina (5) finché questa si sblocca, quindi inserire la gruccia 
appendiabiti (1) finché scatta in sede.

Smontaggio della gruccia
Per spostare gli indumenti è possibile rimuovere la parte superiore della 
gruccia appendiabiti.
1. Premere il tasto (3), quindi estrarre la gruccia (1) dalla parte inferiore 

tirandola verso l'alto in corrispondenza del gancio (2).

Smontaggio
1. Premere il tasto (4) e rimuovere la gruccia appendiabiti dal sedile.

GADVERTENCIA

Asegúrese de que no haya personas sentadas detrás del asiento en el 
que se ha montado la percha para ropa durante la marcha. De lo 
contrario, podrían resultar heridas con la percha al frenar 
bruscamente el vehículo, al cambiar repentinamente la dirección de 
marcha o en caso de accidente.

GAVVERTENZA

Durante la marcia non è consentito occupare il posto dietro il sedile 
del veicolo al quale è fissata la gruccia appendiabiti. In caso contrario, 
la gruccia appendiabiti potrebbe causare lesioni alle persone che si 
trovano nel suddetto posto in caso di brusche frenate, improvvisi 
cambi di direzione o incidenti.
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nl
Geldigheid
Deze montagehandleiding achterin is goedgekeurd voor auto's met 
voorbereiding voor het entertainmentsysteem achterin. De geldigheid 
van het betreffende model kunt u bij uw 
Mercedes-Benz-servicewerkplaats opvragen.

Afzonderlijke onderdelen
• (1) Kledinghanger

Belangrijke veiligheidsaanwijzingen

Als de stoelen worden ingesteld of omgeklapt als de kledinghanger is 
gemonteerd, kan er contact met omliggende onderdelen voorkomen. De 
stoelen voorzichtig instellen, om materiële schade te vermijden.

Algemene aanwijzingen
Als bij de montage problemen optreden of als u vragen heeft, neemt u 
dan contact op met een gekwalificeerde werkplaats. Mercedes-Benz 
adviseert hiervoor een Mercedes-Benz-servicewerkplaats.

Wijzigingen van technische gegevens t.o.v. de afbeeldingen van de 
montagehandleiding zijn voorbehouden.

Montage
1. De kledinghanger (1) tegen het paneel (5) houden, tot deze 

ontgrendelt en vervolgens de kledinghanger (1) erin schuiven, tot 
deze hoorbaar vergrendelt.

Beugel verwijderen
Het bovenste deel van de kledinghanger kan worden verwijderd voor het 
transport van kledingstukken.
1. De toets (3) indrukken en de beugel (1) aan de haak (2) uit het 

onderste deel naar boven toe eruit trekken.

Demontage
1. De toets (4) indrukken en de kledinghanger uit de stoel trekken.

gr
Ισχύς
Αυτές οι οδηγίες τοποθέτησης είναι εγκεκριμένες για οχήματα με προεγκατάσταση 
για σύστημα ψυχαγωγίας πίσω επιβατών. Για την ισχύ του εκάστοτε μοντέλου, 
απευθυνθείτε στον εξουσιοδοτημένο επισκευαστή Mercedes-Benz της περιοχής 
σας.

Μεμονωμένα εξαρτήματα
• (1) Κρεμάστρα ρούχων

Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας

Κατά την τοποθέτηση και την αναδίπλωση των καθισμάτων οχήματος με 
τοποθετημένη την κρεμάστρα ρούχων, μπορεί να προκληθεί πρόσκρουση με τα 
διπλανά εξαρτήματα. Ρυθμίζετε το κάθισμα οχήματος με προσοχή, ώστε να 
αποφεύγονται υλικές ζημίες.

Γενικές οδηγίες
Σε περίπτωση που προκύψουν δυσκολίες κατά την τοποθέτηση, απευθυνθείτε σε 
ένα εξειδικευμένο συνεργείο. Η Mercedes-Benz σας συνιστά, για το σκοπό αυτό, 
έναν εξουσιοδοτημένο επισκευαστή Mercedes-Benz.
Με την επιφύλαξη τροποποιήσεων των τεχνικών χαρακτηριστικών συγκριτικά με τις 
εικόνες των οδηγιών τοποθέτησης.

Τοποθέτηση
1. Κρατήστε την κρεμάστρα ρούχων (1) στο πλαίσιο συγκράτησης (5), μέχρι να 

απασφαλίσει και ωθήστε την κρεμάστρα ρούχων (1), μέχρι να ασφαλίσει 
κάνοντας ένα χαρακτηριστικό ήχο.

Αφαίρεση κρεμάστρας
Για τη μεταφορά ρούχων μπορεί να αφαιρεθεί το επάνω τμήμα της κρεμάστρας.
1. Πατήστε το πλήκτρο (3) και αφαιρέστε την κρεμάστρα (1) από το γάντζο (2) 

από το κάτω τμήμα προς τα επάνω.

Αφαίρεση
1. Πατήστε το πλήκτρο (4) και αφαιρέστε την κρεμάστρα ρούχων από το κάθισμα.

GWAARSCHUWING

Achter de stoel waaraan de kledinghanger bevestigd is, mogen tijdens 
het rijden geen personen zitten. Anders kunnen deze personen bij 
sterk afremmen, een plotselinge richtingswijziging of bij een ongeval 
letsel oplopen door de kledinghanger.

GΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Στη διάρκεια της διαδρομής δεν επιτρέπεται να κάθονται άτομα πίσω από το 
κάθισμα οχήματος, στο οποίο είναι στερεωμένη η κρεμάστρα ρούχων. 
Διαφορετικά, σε περίπτωση απότομου φρεναρίσματος, αιφνίδιας αλλαγής 
κατεύθυνσης ή ατυχήματος, τα άτομα μπορεί να τραυματιστούν από την 
κρεμάστρα ρούχων.
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rus
Сфера действия
Настоящее руководство по монтажу предназначено для 
автомобилей с монтажным гнездом для доукомплектации системой 
развлечения пассажиров в задней части салона. Информацию о 
соответствии модели Вы получите в Вашем пункте ТО 
"Мерседес&Бенц".

Компоненты
• (1) Вешалка&плечики

Важные указания по безопасности

Сиденья автомобиля с монтированной вешалкой&плечиками могут 
при регулировании и откидывании столкнуться с находящимися 
рядом элементами. Во избежание повреждений регулируйте 
положение сиденья с необходимой осторожностью.

Общие указания
При возникновении затруднений с монтажом обращайтесь в 
специализированную мастерскую с квалифицированным 
персоналом. "Мерседес&Бенц" рекомендует для этого обратиться в 
пункт ТО "Мерседес&Бенц".

Изделие может отличаться в технических деталях от иллюстраций в 
руководстве по монтажу.

Монтаж
1. Поднесите вешалку&плечики (1) к облицовке (5) и держите, пока 

она не разблокируется, затем задвиньте вешалку&плечики (1) 
до щелчка фиксации.

Снятие плечиков
Чтобы взять одежду с собой, можно снять верхнюю часть 
вешалки&плечиков.
1. Нажмите на кнопку (3) и вытяните плечики (1) за крючок (2) из 

нижней части вверх.

Демонтаж
1. Нажмите на кнопку (4) и вытяните вешалку&плечики из сиденья.

bg
Валидност
Настоящото ръководство за монтаж е разрешено за автомобили с 
оборудване за развлечение на пътниците в задната част на купето. 
За валидността за съответния модел можете да се информирате 
при Вашия оторизиран сервиз на Mercedes&Benz.

Индивидуални части
• (1) Закачалка за дрехи

Важни указания за безопасност

При регулиране и сгъване на автомобилните седалки със закачалка 
за дрехи, може да има сблъсък с други компоненти наблизо. 
Регулирайте внимателно седалката на водача, за да избегнете 
материални щети.

Общи указания
Ако при монтажа възникнат затруднения, моля, обърнете се към 
оторизиран сервиз. За тази цел Mercedes&Benz Ви препоръчва 
оторизиран сервиз на Mercedes&Benz.

Запазва се правото на промени на технически детайли по 
отношение на изображения от ръководството за монтаж.

Монтаж
1. Дръжте закачалката за дрехи (1) за блендата (5) докато 

последната се отключи и избутайте закачалката за дрехи (1), 
докато се фиксира със щракване.

Сваляне на закачалката за дрехи
С цел пренасяне на дрехите горната част на закачалката за дрехи 
може да се сваля.
1. Натиснете бутона (3) и изтеглете закачалката (1) за куката (2) от 

долната част нагоре.

Демонтаж
1. Натиснете бутона (4) и издърпайте закачалката за дрехи от 

седалката.

GПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Во время движения на сиденье, находящемся за сиденьем, к 
которому прикреплена вешалка&плечики, нельзя находиться 
никаким пассажирам. В противном случае вешалка&плечики 
может травмировать сидящих при сильном торможении, резком 
изменении движения или аварии.

GПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Зад седалката, на която е закрепена закачалката за дрехи, по 
време на движение не трябва да седят пътници. В противен 
случай, при силно спиране, при внезапна промяна на посоката 
или при произшествие, тези пътници могат да бъдат наранени от 
закачалката за дрехи.
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cdn
Validité
Ces instructions de montage sont valables pour les véhicules avec 
prééquipement pour système multimédia arrière. Pour connaître les 
modèles auxquels les instructions de montage se rapportent, 
adressez-vous à un point de service Mercedes-Benz.

Détail des pièces
• (1) Cintre

Consignes de sécurité importantes

Si vous réglez ou basculez le siège du véhicule alors que le cintre est 
monté, vous risquez de heurter les éléments avoisinants. Réglez le siège 
du véhicule avec précaution afin d'éviter des dommages matériels.

Remarques générales
En cas de difficultés lors de la pose, veuillez vous adresser à un atelier 
qualifié. Mercedes-Benz vous recommande pour cela de vous adresser à 
un point de service Mercedes-Benz.

Sous réserve de modification de détails techniques par rapport aux 
illustrations de ces instructions de montage.

Pose
1. Placez le cintre (1) devant le cache (5) jusqu'à ce qu'il se déverrouille 

et insérez le cintre (1) jusqu'à ce qu'il se verrouille de manière 
audible.

Retrait du cintre
Vous avez la possibilité de retirer la partie supérieure du cintre pour 
transporter des vêtements.
1. Appuyez sur la touche (3) et détachez le cintre (1) de la partie 

inférieure en le tirant vers le haut par le crochet (2).

Dépose
1. Appuyez sur la touche (4) et retirez le cintre du siège.

cn
适用性
此安装说明经认可适用于配备后排座椅娱乐系统预留装置的车辆。
有关适用车型的信息，请咨询梅赛德斯 -奔驰授权服务中心。

零部件
• （1） 衣帽钩

重要安全注意事项

调节并向前折叠安装有衣帽钩的车辆座椅时，衣帽钩可能与邻近
的部件发生碰撞。调节车辆座椅时应格外小心，以避免财产损失。

一般说明
如果在安装过程中遇到任何问题，请到具有资质的专业服务中心。
梅赛德斯 -奔驰建议您到梅赛德斯 -奔驰授权服务中心进行此项
工作。

梅赛德斯 -奔驰保留对本安装说明图示中相关技术数据进行更改
的权利。

安装
1. 衣帽钩（1）保持在板 （5）上，直至已释放和插入衣帽

钩（1），并听到卡入位的声音。

拆下挂钩
运输衣物时，可将衣帽钩上部拆下。
1. 按下按钮（3）并将挂钩 （1）从钩子 （2）处由底部向上拉

出。

拆卸
1. 按下按钮（4）并从座椅处拉出衣帽钩。

GATTENTION

Pendant la marche, aucun passager ne doit s'installer derrière le siège 
du véhicule auquel est fixé le cintre. Sinon, ces personnes pourraient 
être blessées par le cintre en cas de freinage violent, de changement 
brusque de direction ou d'accident.

G警告

在车辆行驶过程中请勿乘坐在背面安装有衣帽钩的车辆座椅
上。否则，当紧急制动、突然转向或发生事故时，衣帽钩可能
会伤及乘客。
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Platnost
Tento montážní návod je schválený pro vozidla s přípravou pro 
multimediální systém pro zadní řadu sedadel nebo druhou řadu sedadel. 
Ohledně platnosti pro příslušný model se prosím informujte ve Vašem 
servisním středisku Mercedes-Benz.

Součásti
• (1) Ramínko na šaty

Důležitá bezpečnostní upozornění

Při nastavování nebo sklápění sedadel ve vozidle s namontovaným 
ramínkem na šaty může dojít ke kolizi s okolními součástmi. Nastavení 
sedadel ve vozidle provádějte s náležitou opatrností, abyste zabránili 
materiálním škodám.

Všeobecné pokyny
Pokud se při montáži vyskytnou obtíže, obraťte se prosím na 
kvalifikovaný servis. Společnost Mercedes-Benz Vám k tomuto účelu 
doporučuje servisní středisko Mercedes-Benz.

Změny technických detailů oproti vyobrazením v montážním návodu jsou 
vyhrazeny.

Montáž
1. Přidržte ramínko na šaty (1) u rámečku (5), až se odjistí, a zasuňte 

ramínko na šaty (1) dovnitř, až se slyšitelně zajistí.

Sejmutí ramínka
Vrchní díl ramínka na šaty lze za účelem přenesení oděvů sejmout.
1. Stiskněte tlačítko (3) a vytáhněte ramínko (1) za hák (2) ze spodní 

části směrem nahoru.

Demontáž
1. Stiskněte tlačítko (4) a vytáhněte ramínko na šaty ze sedadla.

dk
Gyldighed
Denne monteringsvejledning er godkendt til biler med forberedelse til 
underholdningssystem bagi. Du kan få oplysninger om, hvilke modeller 
vejledningen gælder for, på dit Mercedes-Benz serviceværksted.

Enkeltdele
• (1) Bøjle

Vigtige sikkerhedsoplysninger

Hvis bilens sæder indstilles og lægges ned, mens bøjlen er monteret, kan 
der opstå kollision med komponenter i nærheden. Indstil bilens sæder 
forsigtigt, så der ikke opstår materiel skade.

Generelle oplysninger
Kontakt et autoriseret værksted, hvis der opstår vanskeligheder under 
monteringen. Mercedes-Benz anbefaler, at du henvender dig til et 
Mercedes-Benz serviceværksted.

Der tages forbehold for ændringer af tekniske detaljer i forhold til 
billederne i monteringsvejledningen.

Montering
1. Hold bøjlen (1) mod afdækningen (5), indtil denne frigøres, og skyd 

bøjlen (1) ind, indtil den går i indgreb, så det kan høres.

Aftagning af bøjle
Til transport af beklædningsgenstande kan den øverste del af bøjlen 
tages af.
1. Tryk på tasten (3), og træk bøjlen (1) op og ud af underdelen i 

krogen (2).

Afmontering
1. Tryk på tasten (4), og træk bøjlen ud af sædet.

GVAROVÁNÍ

Za sedadlem vozidla, na němž je upevněno ramínko na šaty, nesmí za 
jízdy sedět žádné osoby. V opačném případě by se při intenzivním 
brzdění, náhlé změně směru jízdy nebo při nehodě mohly tyto osoby o 
ramínko na šaty poranit.

GADVARSEL

Bag det bilsæde, som bøjlen er fastgjort på, må der ikke sidde 
personer under kørslen. Personerne kan komme til skade på bøjlen i 
forbindelse med en kraftig opbremsning, pludselige retningsskift eller 
en ulykke.
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Kehtivus
Käesolev paigaldusjuhend on mõeldud sõidukitele, millel on tagumise 
meelelahutussüsteemi eelvarustus. Parajasti kehtivate mudelite kohta 
küsige Mercedes-Benzi volitatud töökojast.

Detailid
• (1) Riidepuu

Olulised ohutussuunised

Kui reguleerite ja panete kokku sõiduki istmeid, mille külge on 
paigaldatud riidepuu, võib see piirnevate detailidega kokku põrgata. 
Reguleerige sõiduki istet vastava ettevaatusega, et vältida materiaalset 
kahju.

Üldised suunised
Kui paigaldusel tekivad raskused, pöörduge palun kvalifitseeritud 
eritöökoja poole. Mercedes-Benz soovitab selleks Mercedes-Benzi 
volitatud töökoda.
Jätame endale õiguse tehniliste detailide muudatusteks võrreldes 
paigaldusjuhendi kujutistega.

Paigaldamine
1. Hoidke riidepuud (1) liistust (5), kuni see lukustusest lahti tuleb ja 

lükake riidepuu (1) sisse, kuni see kuuldavalt fikseerub.

Riidepuu ülemise osa eemaldamine
Riideesemete transpordiks võib riidepuu ülemise osa ära võtta.
1. Vajutage nuppu (3) ja tõmmake riidepuu ülemine osa (1) konksu (2) 

küljest riidepuu alumisest osast suunaga üles välja.

Eemaldamine
1. Vajutage nuppu (4) ja tõmmake riidepuu istmest välja.

fin
Soveltuvuus
Tämä asennusohje on hyväksytty autoille, joissa on asennusvalmius 
takatilan viihdekeskukselle. Tietoa mallikohtaisesta soveltuvuudesta saa 
Mercedes-Benz-huoltopisteestä.

Yksittäiset osat
• (1) Vaateripustin

Tärkeitä turvallisuushuomautuksia

Jos auton istuimia säädetään tai ne käännetään eteen vaateripustimen 
ollessa asennettuna paikalleen, lähekkäin olevat osat voivat osua 
toisiinsa. Säädä auton istuimia varovasti aineellisten vahinkojen 
välttämiseksi.

Yleisiä ohjeita
Jos asennuksessa esiintyy ongelmia, käänny ammattitaitoisen 
erikoiskorjaamon puoleen. Mercedes-Benz suosittelee 
Mercedes-Benz-huoltopistettä.

Pidätämme oikeuden teknisten yksityiskohtien muutoksiin, jotka 
poikkeavat asennusohjeen kuvista.

Asentaminen
1. Pidä vaateripustinta (1) kehystä (5) vasten, kunnes lukitus avautuu, 

ja työnnä vaateripustinta (1) sisään, kunnes se lukittuu kuultavasti.

Vaateripustimen yläosan irrottaminen
Vaateripustimen yläosan voi irrottaa paikaltaan vaatteiden kuljettamista 
varten.
1. Paina näppäintä (3) ja vedä ripustin (1) koukusta (2) ylöspäin irti 

alaosasta.

Irrottaminen
1. Paina näppäintä (4) ja vedä vaateripustin irti istuimesta.

GHOIATUS

Sõiduki istme taga, mille külge on riidepuu kinnitatud, ei tohi sõidu 
ajal keegi istuda. Vastasel korral võib riidepuu järsu pidurduse, äkilise 
suunavahetuse või õnnetuse korral neid inimesi vigastada.

GVAROITUS

Auton istuimen, johon vaateripustin on kiinnitetty, takana ei saa istua 
ajon aikana. Muutoin vaateripustin voi aiheuttaa näille matkustajille 
vammoja voimakkaassa jarrutuksessa, äkillisessä 
suunnanmuutoksessa tai onnettomuudessa.
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Érvényesség
Ez a szerelési utasítás előkészítéssel és hátsó szórakoztató rendszerrel 
felszerelt gépkocsiknak van jóváhagyva. Az adott modellhez megfelelő 
termékekről bármelyik Mercedes-Benz szerződéses szervizben 
készséggel tájékoztatják.

Alkatrészek
• (1) Vállfa

Fontos biztonsági megjegyzések

A gépkocsi üléseinek felszerelt vállfával történő beállítása és lehajtása 
esetén a vállfa a körülötte lévő alkatrészeknek ütközhet. Az anyagi károk 
elkerülése érdekében a gépkocsi ülését megfelelő óvatossággal állítsa 
be.

Általános megjegyzések
Ha a felszereléskor nehézségek adódnak, forduljon minősített 
szakműhelyhez. Azt javasoljuk, hogy ehhez keresse fel valamelyik 
Mercedes-Benz szerződéses szervizt.

Fenntartjuk a jogot a műszaki részleteknek a szerelési utasítás ábrái 
ellenében történő módosítására.

Felszerelés
1. Tartsa a vállfát (1) a zárnál (5) fogva, amíg kireteszelődik, és tolja be 

a vállfát (1), amíg bekattan.

Ruhaakasztó levétele
Ruhadarabok szállításához a vállfa felső része levehető.
1. Nyomja meg a gombot (3) és húzza ki felfelé a ruhaakasztót (1) a 

horogtól (2) fogva az alsó részből.

Leszerelés
1. Nyomja meg a gombot (4) és húzza ki a vállfát a székből.

hr
Valjanost
Ove upute za montažu odobrene su za vozila s pripremom za montažu 
sustava za zabavu u stražnjem dijelu vozila. O valjanosti pojedinog 
modela raspitajte se u svom Mercedes-Benz servisnom centru.

Pojedinačni dijelovi
• (1) Vješalica za odjeću

Važne sigurnosne upute

Prilikom namještanja ili preklapanja sjedala s montiranom vješalicom za 
odjeću može doći do kolizije sa susjednim elementima. Pažljivo 
namještajte sjedalo kako biste izbjegli materijalna oštećenja.

Opće napomene
Ako pri montaži dođe do poteškoća, obratite se ovlaštenoj 
specijaliziranoj servisnoj radionici. Mercedes-Benz vam preporučuje 
Mercedes-Benz servisni centar.

Zadržavamo pravo izmjena tehničkih detalja u odnosu na slike u uputama 
za montažu.

Montaža
1. Vješalicu za odjeću (1) treba uhvatiti za masku (5) i držati sve dok se 

ne uglavi, a zatim treba gurnuti vješalicu (1) prema unutra dok ne 
sjedne na svoje mjesto.

Skidanje vješalice
Za prijevoz odjevnih predmeta možete skinuti gornji dio vješalice za 
odjeću.
1. Pritisnite tipku (3) i povucite vješalicu (1) s kuke (2) iz donjeg dijela 

prema gore.

Demontaža
1. Pritisnite tipku (4) i izvucite vješalicu za odjeću iz sjedala.

GFIGYELEM

Az olyan ülés mögött, amelyre vállfa van rögzítve, menet közben nem 
ülhetnek személyek. Ellenkező esetben erőteljes fékezéskor, hirtelen 
irányváltás vagy baleset esetén a vállfa az ott ülő személyek sérülését 
okozhatja.

GUPOZORENJE

Za vrijeme vožnje putnici ne smiju sjediti iza sjedala na kojem je 
montirana vješalica za odjeću. U suprotnom bi osobe mogle pretrpjeti 
ozljede uslijed jakog kočenja, nagle promjene smjera ili u slučaju 
nesreće.
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適用範囲
iPad® 後席用取り付け部品は、リアエンターテイメント用基本配
線装備車両に適用します。それぞれのモデルの適用範囲は、メ
ルセデス・ベンツ指定サービス工場にお問い合わせください。

構成部品
• （1）ハンガー

重要な安全上の注意

ハンガーを取り付けたままで車両シートを調節したり折りたた
んだりすると、隣接する構成部品にぶつかるおそれがあります。
損傷を避けるため、車両シートの調整は十分注意して行なって
ください。

一般注意事項
取り付けに関してお困りの場合は、指定サービス工場にお問い
合わせください。その場合、メルセデス・ベンツはメルセデス・
ベンツ指定サービス工場を推奨します。

取付手順書のイラストについて技術的な変更をすることがあり
ます。

取り付け
1. ハンガー（1）を、ロックされるまでホイールトリム（5）の

方へ押し込み、ハンガー（1）が噛み合う音がするまで挿入
します。

ハンガーの取り外し
衣類を運ぶために、ハンガーの上の部分を取り外すことができ
ます。
1. スイッチ（3）を押してフック（2）を引き出し、ハン

ガー（1）を上部を上方へ引き抜きます。

取り外し
1. スイッチ（4）を押して、ハンガーをシートから引き抜きま

す。

kor
해당 모델
본 장착 설명서는 뒷좌석 엔터테인먼트용 기본 장치가 장착된 차량
용으로 승인되었습니다 . 개별 해당 모델은 메르세데스 - 벤츠 공식 
서비스 센터에 문의하십시오 .

부품
• (1) 옷걸이

중요 안전 지침

옷걸이가 장착된 상태에서 차량 시트를 조정하거나 눕히면 주변의 
부품과 부딪힐 수 있습니다 . 차량 시트를 조정할 때 손상이 발생하
지 않도록 주의하십시오 .

일반 주의 사항
장착 시 문제가 있을 경우 공식 서비스 센터에 문의하십시오 . 메르
세데스 - 벤츠는 메르세데스 - 벤츠 공식 서비스 센터의 이용을 권장
합니다 .
기술 세부 사항의 경우 장착 설명서의 그림과 다를 수 있습니다 .

장착
1. 옷걸이 (1) 를 커버 (5) 가 잠금 해제될 때까지 커버에 밀착시킨 

후 , 맞물리는 소리가 들릴 때까지 옷걸이 (1) 를 밀어 넣으십시
오 .

옷걸이 윗부분 분리
이동할 때 옷걸이 윗부분을 분리하여 옷을 지참할 수 있습니다 .
1. 버튼 (3) 을 누른 상태에서 옷걸이 (1) 의 고리 (2) 를 잡고 아래 부

분으로부터 위로 당겨 빼내십시오 .

분리
1. 버튼 (4) 을 누른 상태에서 옷걸이를 시트에서 당겨 빼십시오 .

G警告

ハンガーが固定されている車両シートの後ろには、走行中は
誰も座らないでください。そうしないと、急ブレーキ、急激
な方向転換あるいは事故の際にハンガーによってその人が負
傷するおそれがあります。

G 경고

주행 중에는 옷걸이를 설치한 차량 시트의 뒷좌석에 승객이 탑승
하면 안 됩니다 . 그렇지 않을 경우 급제동 , 갑작스러운 방향 전
환 또는 사고 발생 시 승객이 부상을 입을 수 있습니다 .
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Galiojimas
Ši naudojimo instrukcija parengta transporto priemonėms su 
parengiamąja įranga, skirta galinės salono dalies pramogų sistemai. Apie 
galiojimą konkrečiam modeliui teiraukitės savo Mercedes-Benz techninę 
priežiūrą teikiančiame punkte.

Atskiros detalės
• (1) Drabužių pakaba

Svarbūs saugos nurodymai

Nustatant ir lankstant transporto priemonės sėdynes su primontuota 
drabužių pakaba, gali įvykti susidūrimas su gretimomis konstrukcinėmis 
dalimis. Vairuotojo sėdynę lenkite atsargiai, kad nepažeistumėte kitų 
konstrukcijų.

Bendrieji nurodymai
Jei montuodami susiduriate su sunkumais, kreipkitės į kvalifikuotas 
specializuotas dirbtuves. Mercedes-Benz rekomenduoja kreiptis į 
Mercedes-Benz techninę priežiūrą teikiantį punktą.
Pasiliekame teisę montavimo instrukcijoje keisti techninius duomenis, 
susijusius su paveikslėliais.

Klojimas
1. Drabužių pakabą (1) laikykite prie iškyšos (5), kol ji atsilaisvins ir 

įstumkite drabužių pakabą (1), kol ji girdimai užsifiksuos.

Lanko nuėmimas
Norėdami gabenti drabužius, galite nuimti viršutinę drabužių pakabos 
dalį.
1. Spauskite mygtuką (3) ir pakabą (1) ištraukite iš kabliuko (2) iš 

apatinės dalies į viršų.

Išmontavimas
1. Spauskite mygtuką (4) ir drabužių pakabą ištraukite iš sėdynės.

lv
Piemērotība
Šī montāžas pamācība ir apstiprināta automobiļiem ar izklaides sistēmas 
priekšmontāžu salona aizmugurējā daļā.Par attiecīgā modeļa 
piemērotību Jūs varat uzzināt savā Mercedes-Benz servisa atbalsta 
punktā.

Sastāvdaļas
• (1) Drēbju pakaramais

Svarīgi drošības norādījumi

Regulējot vai nolaižot transportlīdzekļa sēdekli, pie kura piestiprināts 
drēbju pakaramais, var rasties sadursme ar citiem tuvumā esošiem 
būvelementiem. Lai izvairītos no bojājumiem, regulējiet sēdekli 
piesardzīgi.

Vispārīgas norādes
Ja rodas grūtības ar montāžu, lūdzu, vērsieties kvalificētā specializētajā 
darbnīcā. Mercedes-Benz iesaka vērsties Mercedes-Benz servisa atbalsta 
punktā.
Mums ir tiesības mainīt tehnisko informāciju, nemainot montāžas 
instrukcijas attēlus.

Montāža
1. Turiet drēbju pakaramo (1) pie aizslēga (5), līdz tas atbloķējas, un 

iebīdiet drēbju pakaramo (1), līdz tas dzirdami nofiksējas.

Drēbju pakaramā noņemšana
Lai apģērbus varētu pārvietot, drēbju pakaramā augšējo daļu var noņemt.
1. Nospiediet taustiņu (3) un izvelciet pakaramo (1) pie āķa (2) no 

apakšējās daļas uz augšu.

Demontāža
1. Nospiediet taustiņu (4) un izvelciet drēbju pakaramo no sēdekļa.

GĮSPĖJIMAS

Už vairuotojo sėdynės, prie kurios pritvirtinta drabužių pakaba, 
važiuojant negali sėdėti žmonės. Kitaip smarkiai stabdant, greitai 
pakeitus važiavimo kryptį arba įvykus nelaimingam atsitikimui gali būti 
sužeisti žmonės.

GBRĪDINĀJUMS

Aiz transportlīdzekļa sēdekļa, pie kura ir piestiprināts drēbju 
pakaramais, brauciena laikā nedrīkst sēdēt pasažieri. Citādi, strauji 
bremzējot, mainot braukšanas virzienu vai negadījuma laikā, drēbju 
pakaramais var savainot šos pasažierus.
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Gyldighet
Denne monteringsanvisningen er godkjent for biler med opplegg for 
underholdningssystem for baksete. Forhør deg med et Mercedes-Benz 
verksted om hvilke modeller dette utstyret kan brukes i.

Enkeltdeler
• (1) Kleshenger

Viktig sikkerhetsinformasjon

Når et bilsete med montert kleshenger justeres og slås ned, kan det støte 
mot andre komponenter i nærheten. Still inn bilsetet forsiktig for å unngå 
materielle skader.

Generell informasjon
Ta kontakt med et godkjent verksted hvis det oppstår problemer under 
monteringen. Mercedes-Benz anbefaler at du benytter et Mercedes-Benz 
verksted.

Det tas forbehold om endringer i de tekniske detaljene i forhold til 
illustrasjonene i monteringsanvisningen.

Montering
1. Hold kleshengeren (1) mot dekselet (5) frem til dette låses opp, og 

skyv inn kleshengeren (1) til du hører at den går i lås.

Ta av kleshengeren
For å transportere klær kan den øverste delen av kleshengeren tas av.
1. Trykk på knappen (3), og trekk kleshengeren (1) oppover etter 

kroken (2) og ut av underdelen.

Demontering
1. Trykk på knappen (4), og trekk kleshengeren ut av setet.

P
Validade
Estas instruções de montagem estão aprovadas para veículos com 
pré-equipamento para entretenimento traseiro. Obtenha informações 
sobre os modelos suportados junto da sua oficina autorizada 
Mercedes-Benz.

Componentes individuais
• (1) Cabide

Indicações de segurança importantes

Ao ajustar e rebater os bancos do veículo com o cabide montado, pode 
ocorrer uma colisão com os componentes próximos. Ajuste o banco do 
veículo com o devido cuidado, a fim de evitar danos.

Indicações gerais
Se surgirem dificuldades durante a montagem, dirija-se a uma oficina 
qualificada. Para o efeito, a Mercedes-Benz recomenda uma oficina 
autorizada Mercedes-Benz.

Reservamo-nos o direito de efetuar alterações de pormenores de ordem 
técnica relativamente às ilustrações das instruções de montagem.

Montagem
1. Encoste o cabide (1) ao resguardo (5) até este desbloquear e insira o 

cabide (1), até ele engatar audivelmente.

Retirar o aro
Para o transporte de peças de vestuário, é possível retirar a parte 
superior do cabide.
1. Prima a tecla (3) e puxe o cabide (1) para cima pelo gancho (2), 

retirando-o da parte inferior.

Desmontagem
1. Prima a tecla (4) e retire o cabide do banco.

GADVARSEL

Bak bilsetet som kleshengeren er festet på, skal det ikke sitte noen 
under kjøring. Ellers kan kleshengeren påføre personen skader ved 
sterk nedbremsing, plutselig skifte av retning eller i forbindelse med 
en ulykke.

GADVERTÊNCIA

Durante a marcha, não podem estar sentadas pessoas atrás do banco 
do veículo ao qual o cabide está fixado. Caso contrário, podem sofrer 
ferimentos causados pelo cabide em caso de travagem forte, 
mudança súbita de direção ou acidente.
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Zakres obowiązywania
Instrukcja montażu jest zatwierdzona w pojazdach przygotowanych do 
montażu systemu multimedialnego z tyłu. Informacje na temat 
obowiązywania dla poszczególnych modeli są dostępne we wszystkich 
ASO Mercedes-Benz.

Elementy
• (1) Wieszak na ubrania

Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Podczas ustawiania i rozkładania foteli z zamontowanym wieszakiem na 
ubrania może dojść do kolizji z przylegającymi elementami. Fotel należy 
ustawiać z zachowaniem odpowiedniej ostrożności, aby uniknąć 
uszkodzeń.

Wskazówki ogólne
W przypadku wystąpienia trudności podczas montażu należy 
skontaktować się z fachowym serwisem. Producent pojazdów 
Mercedes-Benz zaleca skorzystanie w tym celu z ASO Mercedes-Benz.

Zastrzegamy sobie prawo do modyfikacji szczegółów technicznych w 
porównaniu z ilustracjami zawartymi w instrukcji montażu.

Montaż
1. Docisnąć wieszak na ubrania (1) do osłony (5) tak, aby została 

odblokowana i wsunąć wieszak (1) aż do słyszalnego zatrzaśnięcia.

Zdejmowanie wieszaka
Do transportu elementów odzieży można zdjąć górną część wieszaka na 
ubrania.
1. Nacisnąć przycisk (3) i wyciągnąć wieszak (1) za haczyk (2) z dolnej 

części do góry.

Demontaż
1. Nacisnąć przycisk (4) i zdjąć wieszak z fotela.

ro
Valabilitate
Această indicaţie de montaj este aprobată pentru vehiculele cu 
preechipare şi cu sistem Entertainment în spate. Puteţi afla valabilitatea 
modelului de la centrul de asistenţă service Mercedes-Benz.

Piese individuale
• (1) Suport de haine

Indicaţii de siguranţă importante

La reglarea şi plierea scaunelor vehiculului cu suportul de haine montat, 
se poate produce o coliziune cu componentele învecinate. Reglaţi 
scaunul vehiculului cu atenţia corespunzătoare, pentru a preveni 
pagubele materiale.

Indicaţii generale
Dacă apar dificultăţi la montare, adresaţi-vă unui atelier de service de 
specialitate autorizat. În acest scop, Mercedes-Benz vă recomandă un 
centru de asistenţă service Mercedes-Benz.

Se pot modifica detaliile tehnice faţă de figurile din indicaţia de montaj.

Montare
1. Ţineţi suportul de haine (1) de închizătoare (5) până când se 

deblochează şi împingeţi înauntru suportul de haine (1) până când se 
blochează audibil.

Scoaterea suportului
Pentru transportul articolelor vestimentare, partea superioară a 
suportului de haine poate fi scoasă.
1. Apăsaţi tasta (3) şi trageţi afară în sus suportul (1) de cârlig (2) din 

partea inferioară.

Demontare
1. Apăsaţi tasta (4) şi trageţi afară suportul de haine din scaun .

GOSTRZEŻENIE

Za fotelem, na którym jest zamontowany wieszak na ubrania, podczas 
jazdy nikt nie może siedzieć. W przeciwnym razie podczas 
gwałtownego hamowania, nagłej zmiany kierunku jazdy lub w razie 
wypadku siedząca tam osoba może doznać obrażeń spowodowanych 
wieszakiem na ubrania.

GAVERTIZARE

În spatele scaunului vehiculului de care este fixat suportul de haine nu 
trebuie să fie aşezate persoane în timpul cursei. În caz contrar, aceste 
persoane pot fi accidentate de către suportul de haine la frânarea 
puternică, la schimbarea bruscă a direc•iei sau în cazul unui accident.
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Giltighet
Denna monteringsanvisning är godkänd för bilar med förberedelse för 
multimedieanläggning bak i bilen. Du kan få information om giltighet för 
aktuella modeller på din Mercedes-Benz-serviceverkstad.

Separata delar
• (1) Klädgalge

Viktig säkerhetsinformation

När sätena med en monterad klädgalge ställs in eller fälls kan de stöta 
ihop med angränsande komponenter. Var försiktig när du ställer in sätet 
så att du undviker materiella skador.

Allmän information
Kontakta en auktoriserad verkstad om du får problem med monteringen. 
Mercedes-Benz rekommenderar att du anlitar en 
Mercedes-Benz-serviceverkstad.

Med förbehåll för ändringar av tekniska specifikationer i förhållande till 
bilderna i monteringsanvisningen.

Montering
1. Håll i klädgalgens (1) fäste (5) tills det låses upp, och skjut in 

klädgalgen (1) tills den hakar fast så att det hörs.

Ta av klädgalgen
Vid transport av klädesplagg kan klädgalgens övre del tas av.
1. Tryck på knappen (3) och dra ut galgen (1). Det gör du genom att ta 

tag i kroken (2) och dra galgen uppåt ur underdelen.

Montera av
1. Tryck på knappen (4) och dra bort klädgalgen från sätet.

sk
Platnosť
Tento návod na montáž je schválený pre vozidlá s predprípravou pre 
zábavnú techniku vzadu. Na platnosť pre príslušný model sa, prosím, 
opýtajte vo vašom autorizovanom servise Mercedes-Benz.

Jednotlivé diely
• (1) Ramienko

Dôležité bezpečnostné pokyny

Pri nastavovaní a sklápaní sedadiel vozidla s namontovaným ramienkom 
môže dôjsť k zrážke so susediacimi konštrukčnými dielmi. Sedadlo 
vozidla nastavujte s primeranou opatrnosťou, aby ste zabránili vzniku 
vecných škôd.

Všeobecné pokyny
Ak sa pri montáži vyskytnú ťažkosti, obráťte sa, prosím, na kvalifikovanú 
odbornú dielňu. Výrobca vozidla vám odporúča, aby ste pre tento účel 
využili služby autorizovaného servisu Mercedes-Benz.

Zmeny v technických detailoch oproti vyobrazeniam v návode na montáž 
sú vyhradené.

Montáž
1. Pridržte ramienko (1) pri upevňovacom otvore (5), kým sa tento 

neodistí a zasuňte ramienko (1) tak, aby sa počuteľne zaistilo.

Odobratie vešiaka
Na prenos častí odevu je možné odobrať horný diel ramienka.
1. Stlačte tlačidlo (3) a vytiahnite vešiak (1) za hák (2) smerom hore zo 

spodného dielu.

Demontáž
1. Stlačte tlačidlo (4) a vytiahnite ramienko zo sedadla.

GVARNING

Under körning får inga personer sitta bakom det säte där klädgalgen 
är fastsatt. Personen kan skadas av klädgalgen vid en kraftig 
inbromsning, en plötslig riktningsändring eller vid en olycka.

GVÝSTRAHA

Za sedadlom vozidla, na ktorom je upevnené ramienko, nesmú počas 
jazdy sedieť žiadne osoby. V opačnom prípade môže ramienko v 
prípade prudkého brzdenia, náhlej zmeny smeru jazdy alebo nehody 
zraniť tieto osoby.
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Veljavnost
Ta navodila za montažo so odobrena za vozila s predpripravo za 
razvedrilni sistem za zadnje sedeže. O veljavnosti za posamezni model se 
pozanimajte v svojem servisnem centru Mercedes-Benz.

Posamezni deli
• (1) Obešalnik

Pomembni varnostni napotki

Pri nastavljanju in preklapljanju sedežev vozila z nameščenim 
obešalnikom lahko pride do trka z bližnjimi komponentami. Da bi 
preprečili stvarno škodo, bodite previdni pri nastavljanju sedeža vozila.

Splošni napotki
V primeru težav pri montaži se obrnite na kvalificirano servisno delavnico. 
Mercedes-Benz priporoča enega od svojih servisnih centrov.

Pridržujemo si pravico do sprememb tehničnih podrobnosti v primerjavi 
s slikami v navodilih za montažo.

Montaža
1. Obešalnik (1) pridržite na zaključni element (5), da se odklene in 

vstavite obešalnik (1) tako, da se slišno zaskoči.

Odstranjevanje obešalnika
Za transport oblačil se lahko zgornji del obešalnika sname.
1. Pritisnite tipko (3) in izvlecite obešalnik (1) na kavlju (2) iz spodnjega 

dela navzgor.

Demontaža
1. Pritisnite tipko (4) in izvlecite obešalnik iz sedeža.

tr
Geçerlilik
Bu montaj talimatı, arka bölüm eğlence sistemi ön donanımına sahip 
araçlar için serbest bırakılmıştır. İlgili modelin geçerliliği hakkında bilgi 
edinmek için, lütfen Mercedes-Benz yetkili servisinize başvurun.

Parçalar
• (1) Elbise askısı

Önemli emniyet hatırlatmaları

Elbise askısı takılı durumdayken araç koltuklarının ayarlanması ve öne 
yatırılması sırasında, bitişikteki yapı parçalarına çarpılabilir. Maddi 
hasarlardan kaçınmak için araç koltuğunu dikkatlice ayarlayın.

Genel hatırlatmalar
Montaj sırasında zorlukların yaşanması durumunda, lütfen bir yetkili 
servise başvurun. Mercedes-Benz, bunun için bir Mercedes-Benz yetkili 
servisini tavsiye eder.
Montaj talimatında belirtilen resimlerle karşılaştırıldığında teknik 
detaylarda değişiklik yapma hakkı saklı tutulur.

Montaj
1. Muhafaza kapağının (5) kilidi açılana kadar elbise askısını (1), 

muhafaza kapağına (5) doğru yaklaştırın ve duyulur şekilde yerine 
oturana kadar içeriye doğru itin.

Askının çıkarılması
Giysilerin taşınması için elbise askısının üst parçası çıkartılabilir.
1. (3) tuşuna basın ve askıyı (1) kancadan (2) tutarak alt parçadan 

yukarıya doğru dışarı çekin.

Sökülmesi
1. (4) tuşuna basın ve elbise askısını koltuktan çekin.

GOPOZORILO

Za sedežem vozila, na katerega je pritrjen obešalnik, med vožnjo ne 
sme biti oseb. Sicer lahko obešalnik te osebe pri močnem zaviranju, 
ob nenadni spremembi smeri ali ob nezgodi poškoduje.

GUYARI

Elbise askısının sabitlendiği araç koltuğunun arkasına, seyir esnasında 
hiç kimse oturmamalıdır. Aksi takdirde güçlü frenlemede, ani yön 
değişikliğinde veya bir kazada bu kişiler elbise askısı tarafından 
yaralanabilir.
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سریان المفعول

دلیل الترآیب هذا مُصرح بھ للسیارات المزودة بالتجھیز المُسبق لنظام الترفیھ في الخلف. رجاءً استفسر 
عن سریان مفعول الطراز المعني لدى مرآز خدمة مرسیدس-بنز الخاص بك.

أجزاء منفردة
قوس الملابس)1(•

إرشادات السلامة الھامة

عند ضبط وطي مقاعد السیارة المُرآب بھا قوس ملابس من الممكن حدوث تصادم مع الأجزاء 
المحیطة. قم بضبط مقعد السیارة بحذر مناسب لتجنب حدوث أضرار مادیة.

إرشادات عامة
في حالة ظھور صعوبات عند الترآیب رجاءً توجھ لورشة فنیة متخصصة. تنصحك شرآة 

مرسیدس-بنز لھذا الغرض بمرآز خدمة مرسیدس-بنز.
تم الاحتفاظ بتغییرات التفاصیل التقنیة بما یتعلق في صور دلیل الترآیب.

الترآیب
)، حتى 1()، حتى یتم تحریره وأدخل قوس الملابس5() على الغطاء1(أمسك قوس الملابس.1

یثبت بصوت مسموع.

سحب القوس
لنقل قطع ملابس من الممكن سحب الجزء العلوي لقوس الملابس.

) من الجزء السفلي لأعلى.2() للخارج من الخطاف1() واسحب القوس3(اضغط الزر.1

الفك
) واسحب قوس الملابس من المقعد.4(اضغط الزر.1

Gتحذیر

خلف مقعد السیارة حیث قوس الملابس مُثبت لا یجوز جلوس أي أشخاص أثناء القیادة. وإلا فقد 
یتعرض هؤلاء الأشخاص في الفرملة الشدیدة، في تغییر اتجاه السیر المفاجىء أو في حالة وقوع 

حادث من خلال قوس الملابس للإصابة.


